ՆԱԽԱԳԻԾ
ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՍԼՈՎԵՆԻԱՅԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋԵՎ ՈՒՂԵՎՈՐՆԵՐԻ ԵՎ ԲԵՌՆԵՐԻ ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ՃԱՆԱՊԱՐՀԱՅԻՆ ՓՈԽԱԴՐՈՒՄՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ
Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Սլովենիայի Հանրապետության Կառավարությունը, այսուհետ՝ «Կողմերը», 

Ցանկանալով նպաստել երկու երկրների միջև առևտրի և տնտեսական կապերի զարգացմանը,

Մտահոգված լինելով շրջակա միջավայրի և մարդկանց պաշտպանության, էլեկտրոէներգիայի ռացիոնալ օգտագործման, ճանապարհային անվտանգության և վարորդների աշխատանքային պայմանների բարելավման հարցերով,

Նպատակ ունենալով հասնել ինտերմոդալ փոխադրումների զարգացմանը,
Հասկանալով ճանապարհային տրանսպորտի զարգացման փոխշահավետ օգուտները,

Համաձայնության եկան ներքոնշյալի մասին.
ՄԱՍ I – ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԴՐՈՒՅԹՆԵՐ
Հոդված 1

ԳՈՐԾՈՂՈՒԹՅԱՆ ՈԼՈՐՏ

1. Սույն համաձայնագրի դրույթները տարածվում են Կողմերի տարածքների միջև իրականացվող բեռների և ուղևորների ճանապարհային փոխադրման, իրենց երկրներով տարանցիկ և երրորդ երկիր կամ երրորդ երկրից Կողմերից մեկի տարածքում գրանցված փոխադրողների կողմից իրականացվող  փոխադրումների վրա:
2. Սույն համաձայնագիրը չի ազդում Կողմերի կողմից ստորագրված միջազգային համաձայնագրերից բխող իրավունքների ու պարտականությունների վրա:
Հոդված 2

Սահմանումներ


Սույն համաձայնագրում օգտագործվող տերմինները ունեն հետևյալ նշանակությունը.

1. «Տրանսպորտային օպերատոր» նշանակում է ցանկացած ֆիզիկական կամ իրավաբանական անձ, որը գարնցվել է Կողմերից մեկի տարածքում և լիազորված է իրականացնելու ուղևորների կամ բեռների փոխադրում: 
2. «Փոխադրամիջոց» նշանակում է ավտոմոբիլային տրանսպորտ կամ փոխադրամիջոցների համակցվածություն, որոնցից առնվազն ավտոմոբիլային տրանսպորտը գրանցված է այս կամ այն Կողմի տարածքում և որը օգտագործվում ու հանդերձված է բացառապես ուղևորների և բեռների փոխադրման համար:
3. «Փոխադրում» նշանակում է բեռնավորած կամ դատարկ փոխադրամիջոցի շարժ, նույնիսկ եթե քարշակի, կցորդի կամ կիսակցորդի ճամփորդության մի մասը իրականացնում է գնացքով կամ նավով: 
4. «Կաբոտաժ» նշանակում է մի Կողմի տրանսպորտային օպերատորի կողմից իրականացվող ուղևորների և բեռների փոխադրում մյուս Կողմի տարածքում գտնվող երկու վայրերի միջև:
5. «Պայմանագրի կողմի տարածք» նշանակում է համապատասխանաբար Սլովենիայի Հանրապետության տարածքը և Հայաստանի Հանրապետության տարածքը:

6. «Գրանցման երկիր» նշանակում է Կողմի տարածքը, որի շրջանակներում տրանսպորտային օպերատորը հաշվառվել է և փոխադրամիջոցը գրանցվել է:

7. «Հյուրընկալող երկիր» նշանակում է Կողմի տարածքը, որում տրանսպորտային օպերատորը գործում է առանց իր փոխադրամիջոցը այնտեղ գրանցելու և առանց տրանսպորտային օպերատորի այնտեղ հիմնադրվելու:
8. «Ավտոբուս» նշանակում է փոխադրամիջոց, որը գրանցվել է Կողմերից մեկի տարածքում և կառուցվածքով ու սարքավորումների հանդերձանքով հարմար և նպատակային է ուղևորների փոխադրման համար, որը նաև համալրված է վարորդի նստատեղով և ավելի քան ութ նստատեղերով:
9. «Կանոնավոր ուղորափոխադրումներ» նշանակում է ծառայություն, որի ուղևորափոխադրումները իրականացվում են կոնկրետ երթուղով, նախապես հրատարակված ժամանակացույցին և գներին համապատասխան:
10. «Ճոճանակային փոխադրում» նշանակում է ծառայություն` կրկնվող դեպի դուրս և վերադարձի ուղևորություններով, որը իրենից ներկայացնում է մեկնման միակ վայրից ժամանման միակ վայր նախապես հավաքված ուղևորների խմբաքանակի փոխադրումների իրականացում: Յուրաքանչյուր խումբ, որը պարունակում է ուղևորներ, որոնք իրականացրել են մեկնման ուղևորություն փոխադրվում են ետ՝ մեկնման վայր ավելի ուշ ուղևորությամբ: Մեկնման վայրը և նպատակակետի վայրը համապատասխանաբար նշանակում են այն վայրը, որտեղ ուղևորությունը սկսվում է և այն վայրից, որտեղ ուղևորությունն ավարտվում է. Յուրաքանչյուր դեպքում շրջակա տեղամասը 50 կմ շառավղի շրջանակներում:
Ճոճանակային փոխադրումը կարող է ներառել ուղևորների բնակեցում նրանց նպատակային կետում, և եթե անհրաժեշտ է ուղևորության ժամանակ:
Մաքոքային շարքում առաջին հետադարձի ուղևորությունը և վերջին մեկնման ուղևորությունը դատարկ են:
11. «Ոչ կանոնավոր փոխադրումների ծառայություն» նշանակում է ծառայություն, որը ներառված չէ ոչ կանոնավոր ուղևորափոխադրումների սահմանման շրջանակներում և ոչ էլ մաքոքային ծառայության սահմանման շրջանակներում: Ծառայությունների հաճախականությունը կամ քանակը չեն ազդում որպես ոչ կանոնավոր փոխադրումների իրենց դասակարգման վրա:
12. «Կանոնակարգող փաստաթուղթ» նշանակում է ուղևորների ցանկ ավտոբուսների համար, որը համապատասխանում է սույն Համաձայնագրի 14-րդ հոդվածում ներկայացված հետագայում Համատեղ Հանձնաժողովի կողմից համաձայնեցրած նմուշի հետ:
13. «Վավերացում/Թույլտվություն» նշանակում է փաստաթուղթ, որը թողարկվում է կամ Կողմի իրավասու մարմինների կողմից, որոնք պետք է իրավունք/հնարավորություն շնորհեն այլ Կողմի տարածքում գրանցված փոխադրամիջոցին ուղևորություն կատարել դեպի վավերացումը/թույլտվությունը թողարկած Կողմի տարածք կամ տարածքով:
14. «Տարանցիկ փոխադրում» նշանակում է մեկ Կողմի տարածքում գրանցված փոխադրամիջոցի միջոցով ուղևորների և/կամ բեռների փոխադրում մյուս Կողմի տարածքով:
15. «Վտանգավոր բեռներ» տերմինը նշանակում է բեռներ, որոնք իրենց բնորոշ հատկանիշների և հատկությունների հիման վրա փոխադրման, բեռնման, բեռնաթափման և պահեստավորման ժամանակ կարող են պատճառ դառնալ սարքավորումների, սարքերի, կառույցնրի և շենքների վտանգման համար, ինչպես նաև պատճառ հանդիսանալ մարդկանց և կենդանիների մահվան, վնասվածքների և հիվանդությունների համար ու շրջակա միջավայրի վտանգման համար:
ՄԱՍ II – ՈՒՂԵՎՈՐՆԵՐԻ ՓՈԽԱԴՐՈՒՄ
Հոդված 3
ԿԱՆՈՆԱՎՈՐ ՓՈԽԱԴՐՈՒՄՆԵՐԻ ԾԱՌԱՅՈՒԹՅՈՒՆ
1. Կողմերի տարածքների միջև կամ իրենց տարածքներով տարանցիկ կանոնավոր փոխադրումների ծառայությունների իրականացումը հանդիսանում են Կողմի իրավասու մարմնի կողմից թողարկվող թույլտվությունների համակարգի առարկա: 
2. Թույլտվության հայտը պետք է ներկայացվի տրանսպորտային օպերատորի գրանցման երկրի իրավասու մարմնին: Եթե իրավասու մարմինը հաստատում է հայտը, թույլտվությունը կապ է հաստատում մյուս Կողմի իրավասու մարմնի հետ:
Սույն Համաձայնագրի 14-րդ հոդվածի ներքո ստեղծված Համատեղ Հանձնաժողովը այսուհետ որոշում է թույլտվության դիմումի նմուշի ձևը և պահանջվող լրացուցիչ փաստաթղթերը:
3. Թույլտվությունները տպագրվում են Կողմերի իրավասու մարմինների համատեղ համաձայնությամբ:

Թույլտվութունը տպագրելու թույլատրելու կամ մերժելու որոշումը ընդունվում է երեք ամիսների ընթացքում, եթե հատուկ հանգամանքներ գոյություն չունեն:
Թույլտվությունները վավերական են առավելագույնը հինգ տարի: Դրանք սահմանում են գործող պայմանները, ներառյալ շրաջակա միջավայրի և անվտանգության ստանդարտները, որոնց փոխադրամիջոցները պետք է համապատասխանեն:
4. Գործող պայմաններում փոփոխությունները և ծառայության դադարեցումը որոշվում են սույն հոդվածի 2-րդ և 3-րդ պարբերություններում սահմանված կարգով:
Եթե այլևս ծառայության նկատմամբ պահանջարկ գոյություն չունի, օպերատորը կարող է այն դադարեցնել, տալով եռամսյա ծանուցում բաժանորդների համար թույլտվություններ տպագրող իրավասու մարմնին:
Հոդված 4

Ոչ կանոնավոր և ճոճանակային փոխադրումներ
1. Ոչ կանոնավոր և մաքոքային ուղևորների փոխադրման ծառայությունները, որոնք գործում են Կողմերի տարածքների միջև և դրանց տարածքներով տարանցիկ ճանապարհով, հանդիսանում են Կողմի իրավասու մարմնի կողմից տրվող թույլտվությունների համակարգի առարկա:
Սույն Համաձայնագրի 14-րդ հոդվածի ներքո ստեղծված Համատեղ Հանձնաժողովը համաձայնության է եկել տրանսպորտային միջոցների կողմից իրականացվող փոխադրումների տեխնիկական, շրջակա միջավայրի և անվտանգության ստանդարտների պահանջների վերաբերյալ, որոնք օգտագործում են սույն հոդվածով սահմանված կարգով:
2. Որպես սույն հոդվածի առաջին պարբերության բացառություն, ներքևում նշված ծառայությունները հյուրընկալող երկրի տարածքում ազատված են թույլտվությունների համակարգից.

a) Փակ դռների շրջագայություններ, որի օգնությամբ ողջ ճանապարհորդության ընթացքում նույն փոխադրամիջոցը օգտագործվում է նույն ուղևորների խումբը փոխադրելու և նրանց մեկնման վայր բերելու համար:
b) Ծառայությունները, որոնք դուրս են մեկնում ուղևորության բեռնված և վերադառնում են դատարկ:

c) Ծառայությունները, որոնք դուրս են մեկնում ուղևորության դատարկ և վերադառնում են բեռնված, պայմանով, որ ուղևորները նախկինում Պայմանագրի կողմի տարածք էին մուտք գործել նույն փոխադրողի օգնությամբ, որտեղ նրանք նորից վերցվել են և փոխադրվել են գրանցման երկիր:
3. Ուղևորների փոխադրումների իրականացումը ազատականացված ծառայության միջոցով չի թույլատրվում, եթե հատուկ թույլտվություն շնորհված չէ:

Սույն Համաձայնագրի 14-րդ հոդվածի ներքո ստեղծված Համատեղ Հանձնաժողովը կարող է երկարաձգել թույլտվության ազատումը ոչ կանոնավոր փոխադրումների այլ կատեգորիոներում:
4. Թույլտվության համար դիմումը պետք է ներկայացվի հյուրընկալող երկրի իրավասու մարմնին:
Սույն Համաձայնագրի 14-րդ հոդվածի ներքո ստեղծված Համատեղ Հանձնաժողովը որոշում է թույլտվության դիմումի ձևը և լրացուցիչ պահանջվող փաստաթղթերը:
5. Ոչ կանոնավոր փոխադրումների ծառայությունները ազատված են թույլտվության պահանջից և ավտոբուսների օգտագործմամբ գործունեության ծավալումը պետք է ծածկվի կանոնակարգող փաստաթղթի միջոցով: Օգտագործման պայմանները և կանոնակարգող փաստաթղթի օգտագործման պայմանները ու պարունակությունը  սահմանվում են սույն Համաձայնագրի 14-րդ հոդվածի ներքո ստեղծված Համատեղ Հանձնաժողովի կողմից:
Հոդված 6

Ուղևորային փոխադրումների ծառայությունների ընդհանուր դրույթները
1. Փոխադրումների թույլտվությունները փոխանցելի չեն այլ տրանսպորտային օպերատորների:

2. Կաբոտաժի իրականացումը արգելված է:
ՄԱՍ III – ԲԵՌՆԵՐԻ ՓՈԽԱԴՐՈՒՄ

Հոդված 6
Թույլտվությունների համակարգը
1. Որևէ Պայմանագրի կողմի տարածքում հաշվառված տրանսպորտային օպերատորը ունիվերսալ թույլտվությունների համակարգի ներքո կարող է նախաձեռնել.
a) Պայմանագրի կողմերի տարածքների միջև փոխադրումների իրականացում

b) Տարանցիկ փոխադրում

c) Մյուս Պայմանագրի կողմի տարածքի մի կետի և երրորդ երկրի տարածքի կետի միջև փոխադրումների իրականացում, եթե երթուղին անցնում է փոխադրամիջոցի գրանցման երկրի տարածքով:
2. Մյուս պայմանագրի կողմի տարածքի կետի և երրորդ երկրի տարածքի կետի միջև իրականացվող փոխադրման համար պահանջվում է հատուկ թույլտվություն, եթե երթուղին չի անցնում փոխադրման միջոցի հաշվառման երկրի տարածքով:
3. Կաբոտաժը թույլատրվում է միայն մուտքի երկրի հատուկ թույլտվության դեպքում:

4. Սույն Համաձայնագրի 14-րդ հոդվածի ներքո ստեղծված Համատեղ Հանձնաժողովը սահմանում է թույլտվությունների այլ տեսակներ: Եթե անհրաժեշտ է կարող է առաջ քաշվել առաջարկություններ առանց թույլտվությունների փոխադրումներ իրականացնելու վերաբերյալ:
Հոդված 7

Թույլտվության պահանջներից ազատում
1. Սույն Համաձայնագրի 6-րդ հոդվածում նշված թույլտվությունները ստորև նշվածների համար չեն պահանջվում.
a) Փոխադրողների կողմից իրականացվող փոխադրումները, որոնց Ընդհանուր թույլատրելի բեռնման քաշը [TPLW]` ներառյալ կցասայլերը, չեն գերազանցում 6 տոննան, կամ երբ թույլատրելի առևտրային բեռը՝ ներառյալ կցասայլերը, չի գերազանցում 3.5 տոննան;
b) Ոչ կանոնավոր փոխադրումների իրականցում դեպի օդակայան կամ օդակայանից՝ օդային ծառայությունների վերահասցեավորման դեպքում;
c) Փոխադրամիջոցների փոխադրում, որոնք վնասված են կամ փչացել են և անսարք փոխադրամիջոցները վերանորոգող փոխադրամիջոցների փոխադրում:
d) Բեռնատար ավտոմեքենայի դատարկ երթևեկություն դեպի այլ երկրում շարքից դուրս եկած փոխադրամիջոցի փոխարինման և նաև հետ երթևեկություն՝ շարքից դուրս եկած փոխադրամիջոցը վերանորոգելուց հետո;  
e) Արտակարգ իրավիճակների համար, մասնավորապես՝ բնական աղետներին պատասխան անհրաժեշտ բժշկական նշանակության առարկաների և սարքավորումների և նաև մարդասիրական օգնության փոխադրում;
f) Տոնավաճառների և ցուցահանդեսների կամ ոչ առևտրային նպատակներով արվեստի գործերի և նմուշների փոխադրում;

g) Ոչ առևտրային նպատակներով թատերական, երաժշտական, ֆիլմի, սպորտային կամ կրկեսային միջոցառումների և ցուցահանդեսների համար և նաև ռադիո ձայնագրումների, կինո կամ հեռուստատեսային թողարկման համար նախատեսված հատկություններով օժտված պարագաների և կենդանիների փոխադրում;
h) Կենցաղային տեխնիկայի փոխադրում, որոնք իրականացվում են այս նպատակի համար նախատեսված հատուկ աշխատակազմ և սարքեր ունեցող կազմակերպության կողմից;
i) Հուղարկավորության տրանսպորտ;
j) Փոստի տրանսպորտ;
2. Սույն Համաձայնագրի 14-րդ հոդվածի ներքո ստեղծված Համատեղ Հանձնաժողովը կարող է ավելացնել կամ հեռացնել տրանսպորտային թույլտվություններից ազատված տրանսպորտային կատեգորիաների ցանկը:
Հոդված 8
Բեռների փոխադրման համար ընդհանուր դրույթներ

1. Կողմերի իրավասու մարմինները յուրաքանչյուր տարի փոխանակում են թույլտվությունների բլանկերի հաձայնեցված քանակ:

Թույլտվությունները պետք է վավեր լինեն հերթական օրացուցային տարվա մինչև հունվարի 31-ը:
2. Թույլտվությունները փոխանցելի չեն այլ տրանսպորտային օպերատորների:
3. Թույլտվությունը միաժամանակ կարող է օգտագործվել միայն մեկ փոխադրամիջոցի համար: Փոխադրամիջոցների համակցվածության դեպքում ավտոմոբիլային տրանսպորտը հանդիսանում է սահմանող գործոնը թույլտվության կամ դրանից ազատման հարցում:
4. Սույն Համաձայնագրի 14-րդ հոդվածի ներքո ստեղծված Համատեղ Հանձնաժողովը սահմանափակում է քվոտաները, կատեգորիաները և  թույլտվության օգտագործումը կառավարող այլ լրացուցիչ պայմանները:
ՄԱՍ IV – ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԴՐՈՒՅԹՆԵՐ

Հոդված 9

Հարկեր և տուրքեր
1. Բեռների, ուղևորների, ուղեբեռների միջազգային ճանապարհային փոխադրումներ իրականացնող և Կողմի տարածքում գրանցված ու ժամանակավորապես մյուս Կողմի տարածքում գտնվող փոխադրամիջոցները սույն Համաձայնագրի պայմանների ներքո ազատվում են բոլոր սեփականության, գրանցման և փոխադրամիջոցի վարման հետ կապված բոլոր հարկերից:
2. Նորմալ, փոխադրամիջոցի արտադրողի կողմից պատրաստված ֆիքսված ցիստերներում պարունակող վառելիքը (ոչ ավել քան 200 լիտր բեռներ փոխադող փոխադրամիջոցների համար և ոչ ավելի քան 600 լիտր ավտոբուսների համար), որը նախատեսված է փոխադրամիջոցը վարելու, ինչպես նաև քսանյութերը և պահեստամասերը ազատված են մաքսային տուրքերից՝ համաձայն հյուրընկալող երկրի օրենսդրության:
Չօգտագործված պահեստամասերը պետք է արտահանվեն երկրից և փոխարինող մասերը պետք է արտահանվեն կամ վերացվեն համապատասխան Կողմի Մաքսայինի աշխատակիցների ներկայության ժամանակ:
3. Սույն Համաձայնագրի դրույթներում ընդգրկված փոխադրումը հանդիսանում է մուտքի երկրի ճանապարհային ցանցի և կամուրջների օգտագործման համար ճանապարհային օգտվողների վճարների, հավաքների և այլ տուրքերի գանձման առարկա: Հավաքները և այլ տուրքերը գանձվում են երկու Կողմ հանդիսացող պետությունների տրանսպորտային օպերատորից էլ` առանց կողմնապահությունների:
Հոդված 10

Կշիռը և չափսերը
1. Փոխադրամիջոցների թույլատրելի առավելագույն կշիռը, կշռի շառավիղը և չափսերը չպետք է գերազանցեն ոչ գրանցման փաստաթղթերում նշվածներին ոչ էլ մոտքի երկրում գործող առավելագույն թույլատրելի սահմանները:
2. Այն փոխադրամիջոցների օգտագործումը, որոնց կշիռը և չափսերը գերազանցում են վերին թույլատրելի սահմանները, թույլատրելի է հյուրընկալող երկրում, եթե միայն նախորոք հատուկ թույլտվություն է ներկայացվել:
Հոդված 11

Սարքավորումներ և այլ հատկանիշներ
1. Վտանգավոր բեներ փոխադրող փոխադրամիջոցները պետք է կահավորված և հագեցված լինեն 1957թ. սեպտեմբերի 30-ի (ինչպես փոփոխված է) Ճանապարհով Վտանգավոր Բեռների Միջազգային Փոխադրումների Իրականացման Եվրոպական Համաձայնագրի պահանջներին համապատասխան (ADR):
2. Սարքավորումները, որոնք օգտագործվում են անձնակազմի վարման և հանգստի ժամի վերահսկման համար պետք է համապատասխանեն 1970թ. հուլիսի 1-ի Միջազգային Ճանապարհային Տրանսպորտում Փոխադրամիջոցների Վարման Աշխատանքների Վերաբերյալ Եվրապահան Համաձայնագրի դրույթներին (ինչպես փոփոխված է) (AETR):
3. Համաձայնագրի շրջանակներում Կողմերը պարտավորվում են խթանել անվտանգության և արտանետումների ստանդարտներին համապատասխանող փոխադրամիջոցների օգտագործումը:
Հոդված 12

Վերահսկում

Թույլտվությունները, վավերացումները, կանոնակարգման փաստաթղթերը և սույն Համաձայնագրի ներքո այլ փաստաթղթերը, ինչպես նաև բեռնագիրը, ուղևորների ցուցակները, ապահովագրական վկայականները, վերապատրաստման վկայականները և մնացած այլ փաստաթղթերը, որոնք պահանջվում են Կողմերի երկրների միջազգային համաձայնագրերով ստորագրված են և/կամ Կողմերի երկրների օրենսդրություններին համապատասխան պետք է պահվեն փոխադրամիջոցներում և պետք է ներկայացվեն իրավասու մարմինների պահանջի դեպքում:
Հոդված 13

Տրանսպորտային օպերատորների պարտավորությունները և խախտումները
1. Կողմի երկրի տրանսպորտային օպերատորները և նրանց փոխադրամիջոցների անձնակազմերը մյուս Կողմի տարածքում գտնվելիս կատարում են տվյալ երկրում ուժի մեջ գտնվող ազգային օրենսդրությունը:
2.   Կողմի երկրի տրանսպորտային օպերատորի կողմից սույն Համաձայնագրի դրույթների ցանկացած խախտման դեպքում, Կողմի իրավասու մարմինը, որի տարածքում խախտումը տեղի է ունեցել պետք է առանց իր երկրի դատական գործընթացներին խոչընդոտելու տեղեկացնի մյուս Կողմի իրավասու մարմնին, որը կձեռնարկի այնպիսի քայլեր, որոնք նախատեսված են իր երկրի ազգային օրենսդրությամբ: Մասնավոր խիստ դեպքերում, հյուրընկալող երկրի իրավասու մարմինը կարող է ժամանակավորապես արգելել իր երկրի տարածք մուտք գործելը` սպասելով գրանցման երկրի իրավասու մարմնի որոշմանը: Կողմի իրավասու մարմինները պետք է մեկը մյուսին փոխադարձաբար տեղեկացված պահեն ընդունված որոշումների մասին:
Հոդված 14
Համատեղ Հանձնաժողով
1. Սույն համաձայնագրի նպատակների պատշաճ իրականացման և դրա վերաբերյալ խնդիրները մշակելու համար պետք է Կողմի իրավասու մարմինների ներկայացուցիչներից ստեղծվի Համատեղ կոմիտե:
2. Անհրաժեշտության դեպքում կարող են նաև մասնակցել այլ իրավասու մարմինների ներկայացուցիչներ:

Հոդված 15

Իրավասու մարմիններ
1. Սույն համաձայնագրի իրականացման համար պատասխանատու իրավասու մարմիններն են.
Հայաստանի Հանրապետությունում՝ Հայաստանի Հանրապետության տրանսպորտի և կապի նախարարությունը:

Սլովենիային Հանրապետությունում՝ Սլովենիայի Հանրապետության  Ենաթակառուցվածքների և տարածքային պլանավորման նախարարությունը:

Սույն պարբերությունում նշված իրավասու մարմինների փոփոխության դեպքում իրավասու մարմինները դիվանագիտական ուղիներով կապ են հաստատում մյուս Կողմի հետ:
ՄԱՍ 5 – ԵԶՐԱՓԱԿԻՉ ԴՐՈՒՅԹՆԵՐ
Հոդված 16

Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելը և տևողությունը
1. Սույն Համաձայնագիրը ուժի մեջ է մտնում Կողմերի կողմից սույն Համաձայնագրին համապատասխան իրենց ներքին օրենսդրական ընթացակարգերը ավարտելու մասին միմյանց գրավոր ծանուցելու օրվանից:

2. Սույն Համաձայնագիրը կնքվում է անորոշ ժամկետով: Սույն Համաձայնագիրը միակողմանի կարող է լուծվել յուրաքանչյուր Կողմի կողմից առնվազն երեք ամիս առաջ գրավոր ծանուցելով մյուս կողմին:
3. Սույն Համաձայնագիրը կնքվել է երկու հավասարազոր օրինակից, հայերեն և անգլերեն լեզուներով:

Ի վկայություն ներքոստորագրյալները, լինելով պատշաճ կերպով լիազարված, ստորագրեցին սույն Համաձայնագիրը:
Կատարված է ……………………-ի ……………….-ին 20………հայերեն, սլավոներեն և անգլերեն լեզվով երկու բնօրինակներով:

Տեքստերի միջև տարածայնության դեպքում, կգերակայի անգլերեն լեզվով տարբերակը:

	Հայաստանի Հանրապետության կառավարության կողմից`
	Սլովենիայի Հանրապետության կառավարության կողմից`


	
	


